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1. MECTO JUCLIMIIJINHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMEBI

1.1. TpeOGoBaHus K MpeaBAPUTEIHLHONW MOATOTOBKE O0YYAIOIINXCS, MPEIIICCTBYIONIHNE
U COIIYTCTBYIOILIME AUCLHUIIIMHBI, HA KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS U3YYEHHUE JAaHHOM:

0a30Bas OATrOTOBKA M0 aHIIIMICKOMY SI3bIKY B 00bEME 00pa30BaTEIbHON MPOTPaMMBI;

JUCUMIUIMHBL TporpamMmbl crienuanurera: [IpakTudeckuil Kypc aHIVIMHCKOIO s3bIKa,
BBeznenue B s3piko3Hanue, [IpakTuyeckuil Kype mnepeBoja (aHTIHICKUHN s3bIK), JIGKCUKOIOTHS
(anrnmiickuit s3b1k), CrpaHoBeneHue (aHrauicKuil s3bIK), VcTopusi mepBOoro MHOCTPaAHHOIO
sI3bIKa (QHIVIMKACKOTO).

1.2.  JlucumniuHbl, KypcOBbIe padOTHl W MPAKTHUKH, Ui KOTOPBIX OCBOCHHE TaHHOM
JUCHMIUIMHBI HEOOXO0IUMO KaK MpPEe/IIeCTBYIOIIEE:

[IpakTueckuii Kypc ycTHOro nmepeBoja, YacTHas Teopusi nepeBofa (MEpBBIH
MHOCTPAHHBIN S3bIK), AKTyalbHbIE MPOOIEMbl MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUHU, UCIIOJIb3YETCS
IIPY HANKMCAHUU BBIMTYCKHOM KBaMM(PUKAIMOHHOMN pabOTHI.

2. OIMMCAHUE AMCLHUITIINHBI

2.1.  OOmas xapaKTepUCTHKA

HaumenoBanue rmokasareist 3HauyeHue MmoKa3aTes
Haspanue 00pazoBaTeIbHON POTrpamMMBbI 45.05.01 IMepeBo 1 IepeBOIOBEICHUE
(Crrermanu3artust: CrienuaabHbIH EpeBOI
(aHTTTMICKUI M HEMEIIKHI SI3BIKH))

[udp 1 Ha3BaHKE B COOTBETCTBUU C b1.5.M4.3 IIpaktrkym 1o KyJabType
y4€OHBIM TIJIAHOM peyeBoro o0meHus! (AaHTTHICKUAN SI3BIK)
YacTs 00pa3zoBaTenbHOM IPOTPaMMBbl bazoBas yacTtp

KonuuecTBo 3a4eTHBIX equHULL / BCErO 4acoB 33/1188

2.2. Pacnpenenenue 4acoB 1o mepuoiaM 00yIeHHS

OO111ee KOJIMYECTBO YacOB
dopma o % CaMoCTOs-
> | 2 Jekuu- | jgabopa- | MpakTU- | TeJIbHON dopma
00y4eHUs & S BCETO
3 OHHBIX | TOPHBIX | YECKHX paboThI KOHTPOJIS
+KOHTPOJIb
Ounas 3-5 | 5-10 — 544 — 644 1188 dK3aMeH

3. LEJU AUCLUTUIMHBI

OBJ'IaI[eHI/Ie HCO6XOI[I/IMBIM U JOCTATOYHBIM YPOBHCM HpO(beCCHOHaHbHOﬁ KOMIICTCHII N
JJIA PCUICHHUA COIMAJIbHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX 3aJda4 B 6BITOBOﬁ, Ky.]'H:TypHOﬁ n
HpO(I)CCCHOHaHBHOﬁ JACATCIIBHOCTH, a TAKXKEC OJIA JaIbHEHIIIETO CaMOO6pa3OBaHI/I$I.

4. KOMHIETEHINN ObYYAIOINEI'OCS, ®OPMHPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOEHUMA KOMIIOHEHTA OBPA3OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMBI, X NH/IMKATOPEBI
N INIAHUPYEMBIE PE3VIJIbTATBI OBYUEHMA

Komnereniyu Wnaukaropsl PesynpTaTsl 00ydeHus
OIIK-1. CnocoGen nmpumensts | OIIK-1.1.  Brieaser | OIIK-1.1.1. 3Haer OCHOBHBIE
3HaHUS! MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U | 3aKOHOMEPHOCTH 3aKOHOMEPHOCTH
3HaHUS O 3aKOHOMEPHOCTSX (YHKIIMOHUPOBAHUS




(YHKIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB
NepeBo/Ia, a TAKKe
HCIIOJIb30BATh CHCTEMY
JIMHTBUCTHYECKHUX 3HAHUU npu
OCYIIIECTBIICHUN
npodeccnoHaIbHO N
JeSATEIIbHOCTH.

U3y4aeMoro
WHOCTPAHHOIO  SI3bIKa,
0COOEHHOCTH €ero
(GYHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEN.

(YHKIIMOHUPOBAHUS H3Yy4aeMOT0
WHOCTPAHHOTIO S3bIKA.

OIIK-1.1.2. 3naer cneuuuky
(GYHKIMOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEN U3y4aeMoro

S3pIKa W WX CTUIMCTUYECKHE
O0COOEHHOCTH.
OIIK-1.1.3. VYmeer mnpUMEHSTH

3HaHUS O  (HYHKIMOHAIBHO-
CTHJIUCTHUYECKHX  OCOOCHHOCTSX
U3y4aeMoro SI3bIKA B
aKaJleMHYEeCKOU "
npodeCcCuOHAIBHOU
JIeSITEITbHOCTH.
OIIK-1.2. Ucnomesyet | OIIK-1.2.1. 3Haer OCHOBHBIC
cucTEMY ¢doneTnueckue, JIEKCHYECKHE,
JMHTBUCTHYECKUX rpaMMaTHUYECKHE,
3HAHUH IIpH | CI0BOOOpa3oBaTeIbHbIE
OCYIIECTBIICHUH 0COOEHHOCTH M3Y4aeMOoro SI3bIKa.
aKageMUYECKOM u | OIIK-1.2.2. 3Haer ocobeHHOCTH
npodeccroHalbHOI opporpadbun M MyHKTyaluu
JeSITeTbHOCTH. U3y4aeMOoTo SI3bIKA.

OIIK-1.2.3. YMeer mnpuMEHATH

cucTeMy JIMHTBUCTHYECKHUX
3HaHUU 00 OCHOBHBIX
(OHETHYECKHX, JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYECKHX,
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX
SIBIICHUSX, opdorpadun u
NYHKTYallud B aKaJeMHUYCCKOU U
npoeccHOHATLHOU
JeSITeIIbHOCTH.
OIIK-3. Cnocoben OIIK-3.2. Bnaneer OIIK-3.2.1. 3Haer OCHOBHBIE
OCYIIECTBIISITH MEXKBSI3BIKOBOC | HaBBIKAMH OTHYECKHE W  HPABCTBEHHbBIC
U MEKKYJIbTYPHOE IPUMCHCHHSI HOPMBI TIOBEJICHUS, MPHUHSITHIC B
B3aMMO/ICHCTBHE HA OCHOBE TUIHUYHBIX CLIICHAPUEB | HHOKYJIBTYPHOM COLIUYME.
3HaHMI B 00JacTH reorpauu, | B3aUMOJCUCTBUS OIIK-3.2.2. YMmeeT uCHOIb30BaTh
UCTOPHH, TIOJIUTHYCCKOM, YYaCTHUKOB MOJICJIA COIMAJIbHBIX CUTYAIlUi B
YKOHOMHUYECKOM, COIUAILHOM, | MEXKKYJIbTYPHOM paMKax  MEXbSI3bIKOBOTO u
PEIUTHO3HOU U KYJIbTYpHOU KOMMYHHKAIIHH. MEXKYJIBTYPHOTO
KHU3HU CTPAH HU3y4aeMbIX B3aUMO/ICHCTBHSI.

A3BIKOB, 4 TAK)KC 3HAHUA 00 ux
POJIM B PETHOHAJIBHBIX U
r100abHBIX TTOJTUTHYECKUX
Imponeccax.

5.

[MPOTPAMMA JIMCLTATIJIMHBI

HazBanue teMnl

| Kpartkoe cosiepaHue TeMbl (BOIPOCH TEMEI)

ConepxxatenbHbli MOIYIb 1. «Pa3roBopHas mpakTUKay

5 cemecTp

1. The USA

| 1.1. US geography.
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1.2. US people and character, national stereotypes,
holidays.
1.3. Traditional American values.

. Great Britain and the United Kingdom

2.1. UK geography.

2.2. UK people and character, national stereotypes.
2.3. UK holidays.

2.4. British economy.

. Health and Medicine

3.1. Human organs and their prosthesis.

3.2. Branches of medicine. Doctors and health care.
3.3.  Hospitals: outpatient and inpatient
departments.

3.4. Immune system. Diseases and treatment.

3.5. Medical equipment and instruments.
Alternative medicine.

3.6. Medical advances. The future medicine.

6 cemecTp

. Theatre 4.1. Theatre interior.
4.2. London theatres.
4.3. Theatre genres and artistic staff.
4.4. Premieres and Reviews.
. Cinema 5.1. History of the cinema.
5.2. Film genres.
5.3. Artistic and production staff. Film rating in US
and UK.
5.4. Factors that encourage / discourage movie-
making.
5.5. British cinema.
. Music 6.1. The world of music. Musical genres,

instruments.
6.2. Outstanding composers.
6.3. Reasons for the show popularity.

7 cemecTp

. Environmental issues

7.1.Burning environmental issues: causes and
solutions

7.2. Natural disasters as the outcome of human
activity

7.3. Environmental initiatives and ways of raising
environmental awareness

7.4. Wildlife conservation projects
7.5. World environmental organisations

. Religion

8.1. Faith and religion

8.2. Introduction to the world religions

8.3. Religious clashes

8.4. Religious tolerance in the modern society
8.5. Religious practices and rituals

8.6. Primitive forms of religion

8.7. Institutions of faith

8.8. Religion versus science

. Mass media

9.1. Different types of mass media.
9.2. Jobs in mass media.
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9.3. Advantages and disadvantages of mass media
effect.

9.4. The most common UK and US publications
and TV programmes.

cCeMecTp

10

. Economy

10.1. Finance and banking

10.2. Financial institutions and their transactions
10.3. Central and commercial banks

10.4. Money and other payment tools

10.5. Company; stocks and shares

10.6. Stock markets and operations

11

. Feminism

11.1. Diversity of female roles in the society
11.2. The history of feminism

11.3. Feminism issues

11.4. Forms of gender discrimination

11.5. Male- and female-dominated areas
11.6. Tendency towards gender equality
11.7. Great women in history

12.

Sports

12.1. The Olympics: origin, changes, current
programme.

12.2. Professional sport vs amateur.

12.3. Extreme sports.

12.4. Technological advances in sports.

ceMecTp

13.

The UK political system

13.1. The description of the British Parliament.
13.2. The House of Commons and the House of
Lords.

13.3. The Government and opposition.

13.4. The Queen as the head of state.

13.5. Political system of the UK.

13.6. The elections. The political parties and the
political movements.

14.

The US political system

14.1. The House of Representatives and the Senate.
14.2. Political system of the USA.

14.3. The elections. The political parties and the
political movements.

15.

Crime and punishment

15.1. The types of crimes.

15.2. The types of punishment.

15.3. The judicial system of the UK.
15.4. The judicial system of the USA.
15.5. The courts.

15.6. The juvenile delinquency.

[EEN

0 cemectp

16.

Brexit

16.1. The essence and role of the European Union
16.2. The place of the UK in the EU

16.3. Current social and political situation in the
UK

16.4. The basic controversial issues of Brexit

17.

Immigration

17.1. The causes and results of migration
17.2. The current situation with refugees in
different countries and the EU
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17.3. Racial tolerance and immigrant assimilation
17.4. Present-day migration process from Syria to
Europe

18. Terrorism

18.1. The definition, causes and effects of
terrorism

18.2. Terrorism and freedom fighting

18.3. New technologies and media in terroristic
threat

18.4. Islamophobia

18.5. Civil liberties and anti-terrorism measures

ConepsxarenbHblii MOyl 2 «la3eTta u ayaAupoBaHUE

5

CeMeCTp

19. Cross cultural communication

19.1. Watch the video and learn the differences
discussed by the representatives of two cultures and
match them with the reasons the opponents
provide. Learn the examples of different cultural
back ground.

19.2. Watch the video Cross Cultural Differences
and perform the tasks. Learn about Communication
Differences Across Cultures.

19.3. Translate the text “Nonverbal
Communication”.

20. Multinational companies

20.1. Read the texts about the international
companies and cultural aspects of international
business.

20.2. Watch the video about international
companies. Translate the text A Beginner's Guide
to International Business Negotiations.

21. Business etiquette

21.1. Read the information about business etiquette
in different countries. Watch the video Business
etiquette and perform the tasks.

21.2. Read the information to learn more about
dress etiquette in different countries and watch the
video items, perform the tasks.

21.3. Read the information to learn more about
business cards etiquette in different countries,
watch the video and perform the tasks. Watch the
video Table Etiquette.

21.4. Translate the text International Success Tips.

CCMCCTP

22. Complaint

22.1. Read the texts about some methods of
complaining. Watch the video Dealing with angry
customers and perform the tasks.

22.2. Watch the video Dealing with customers’
complaint and perform the tasks. Translate the text
Writing a Complaint Letter.

22.3. Read and watch the video items about
Workplace Complaints and perform the tasks.
Translate the text UK Consumers Encouraged to
Complain.
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23. Advertising

23.1. Discuss the topic of advertising, different
methods of promoting and selling products.Watch
the video item Advertising — Psychological Tricks
and perform the tasks.

23.2. Read the information about The 10 most
memorable new methods of advertising. Watch the
video Advertising Techniques For Small
Businesses and perform the tasks. Translate the
text.

24. Money talks

24.1. Discuss the topic of money and ways to earn
money. Discuss what Wall Street is and what kind
of specialists are required to work there.

24.2. Watch the video item about Wall Street and
perform the tasks. Translate the text.

CopepxatenbHblil MOaynb 3 «IIpakTrka NMCEMEHHOM peun»

5 cemectp

25. Formal Writing. Business Letter
Layout.

25.1. Compiling information
25.2. Structuring a letter

26. Applying for a Job. CVs and
Resumes. Letters of Application.

26.1. Compiling information
26.2. Singling out the main points

27. Character References.

27.1. Stating duration of employment.

27.2. Giving details of the duties.

27.3. Mentioning work attitude and personal
qualities.

27.4. Requesting a reference. Replying favourably.
Replying cautiously. Replying unfavourably

28. Enquiries and Replies.

28.1. Requesting where formal reply is
unnecessary.

28.2. Requesting for advice.

28.3. Enquiring through recommendation.

28.4. Requesting for samples

29. Orders.

29.1. Placing an order

29.2. Acknowledging an order
29.3. Advising of dispatch
29.4. Delaying in delivery
29.5. Refusing an order

29.6. Confirming an order

30. Complaints.

30.1. Complaining about goods, quality, quantity,
delivery, bad packing

30.2. Complaining about non-delivery, frequent
late delivery, uncompleted work, delivery charges,
poor service

30.3. Complaining to manufacturer

31. Letters of Credit.

31.1. Asking for credit. Replying to requests for
credit.

31.2. Asking for credit rating. Replying to enquiries
about credit rating

cemecTp

32. Punctuation Marks.

32.1. Rules, discussion
32.2. Doing exercises, dictation
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33. Descriptions of People.

33.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
33.2. Discussions, writing a composition

34. Descriptions of Objects.

34.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
34.2. Discussions, writing a composition

35. Descriptions of Places.

35.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
35.2. Discussions, writing a composition

36. Descriptions of Events, Festivals,
Ceremonies.

36.1. Plan of a composition, active vocabulary,
structure
36.2. Discussions, writing a composition

CopepxatenbHblii Moayib 4. 'paMmartrka

5

CeMeCTp

37. Starting test-paper

37.1. Writing the test
37.2. Analyzing the results of the starting test

paper.

38. General rules for the use of the
articles

38.1. General notion of articles in English.
Functions of the articles. 38.2. Classification of
nouns.

38.3. Use of articles with common nouns.

39.Articles with countable nouns

39.1. Meanings of articles with countable nouns.
39.2. Articles with countable nouns modified by
attributes.

39.3. The generic use of the definite article.

40. Articles with uncountable nouns

40.1. Articles with names of substances.
40.2. Articles with abstract nouns.

40.3. Articles with nouns referring to unique
objects.

41. Articles with nouns in some syntactic
positions

41.1. Articles with predicative nouns.
41.2. Articles with nouns in apposition.
41.3. Absence of articles in parallel structures.

42. Articles with nouns in some syntactic
positions (continuation)

42.1. Absence of articles with vocatives.

42.2. Articles with nouns introduced by as. Articles
after the exclamatory what.

42.3. Absence of articles in absolute constructions.

43. Articles used with particular names

43.1. Articles with names of seasons, times of the
day and night
43.2. Articles with names of meals, diseases.

44. Articles used with particular names
(continuation)

44.1. Articles with the nouns sea, school, society,
town, radio, television.

44.2. Articles with nouns in some common
expressions.

45. Use of articles with proper nouns

45.1. Articles with personal names.

45.2. Articles with geographical names.

45.3. Articles with other semantic groups of proper
names.

46. Translation module

46.1. Translation module: realization of the
contextual meanings of the definite article

46.2. Translation module: realization of the
contextual meanings of the indefinite articles.
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47. Classification of sentences

47.1. Structural classification of the sentences
47.2. Communicative types of the sentences
47.3. Negation.

48. Revision

48.1. Final test.
48.2. Analyzing the test

CeMecCTp

49. The object; the adverbial modifier

49.1. Ways of expressing the object; types of the
object

49.2. The attribute; ways of expressing the attribute
and types

49.3. Ways of expressing adverbial modifiers
49.4. Structural classification

49.5. Semantic types.

50.Word order in a sentence

50.1. Functions of word order
50.2. Inversion.

51.Translation module

51.1. Emotional do in emphatic sentences
51.2. Using inversion in translation.

52. The notion of the predicative
complex

52.1. Predicative complexes which can be any part
of the sentence

52.2. Predicative complexes which can function as
objects only

52.3. Predicative complexes which can function as
adverbials only.

53. Translation module

53.1. Translation of the English verbal and
nominative complexes

53.2. Using for-to-the-infinitive construction in
translation

53.3. The use of the absolute construction in
translation from Russian into English

53.4. Translating Russian complex sentences with
the help of simple sentences with predicative
constructions.

54.Complex and compound sentences

54.1. Grammar module: the complex sentence and
the compound sentence

54.2. Complex sentences with different types of
clauses

54.3. The compound-complex sentence

54.4. The sentences with mutually subordinate
clauses.

55. Translation module

55.1. Compression and decompression techniques
used in translating the complex sentences.

56.Parts of the sentence

56.1. Parts of the sentence (ways of expressing;
levels of syntactic analysis)

56.2. Structural classification of the subject; ways
of expressing

57. The predicate

57.1. Structural classification of the predicate;
ways of expressing
57.2. Agreement of the predicate with the subject

58. Impersonal sentences

58.1. Translation of impersonal sentences; negation
58.2. Transformations involving changes in the
subject and the predicate.
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59. Revision 59.1. General revision of the parts of a sentences
and sentence structure
60. Final test 60.1. Writing and analyzing the test.

ConepxarenbHbli MOAYIIb 5 «JIMHIBOCTUIIMCTUYECKUIN aHATN3 TEKCTa»

7 cemecTp

61.Belles-letters functional style

61.1. Introductory notes. General characteristics of
some semantic and structural text categories.
61.2. An outline of a belles-lettres text analysis

62.0n the American Dead in Spain by E.
Hemingway

62.1. Discussion of the sample of a belles-lettres
text analysis.

63.The Adventures of Tom Sawyer by
Mark Twain

63.1. Reading, translation of the text. Discussion of
its contents. Study of lexical, stylistic and grammar
commentary to the text.

63.2. Analysis of the text in terms of macro- and
micro-components and principles of poetic
structure cohesion.

64. English newspaper style

64.1. General Notes.
64.2. News Reporting.
64.3. A Feature Article

65. Blaze at Charity Bonfire Damages
Warehouses

65.1. Reading and translation of the article.
Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text.
65.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

66. Gang Arrested Over Plot to Kidnap
Victoria Beckham

66.1. Reading and translation of the article.
Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text
66.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

67. Linguistic Gaps in English
Vocabulary

67.1. Reading and translation of the article.
Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text
67.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

68. Pacific Warming Kills Thousands of
Mammal Pups

68.1. Reading and translation of the article.
Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text
68.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

CCMCCTP

69. Scientific Functional Style

69.1. General Notes. Different peculiarities of a
scientific text.

69.2. Categories of informativity, presupposition
and segmentability in a scientific text.

69.3. The rhetorical organization of a scientific
text.

69.4. The category of cohesion in a scientific text.

70. English Dialects

70.1. Reading and translation of the article.
Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text
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70.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

71.Superluminous Laser Pulse in an 71.1. Reading and translation of the article.
Active Medium Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text
71.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

72. Publicistic style 72.1. Linguostylistic peculiarities of a publicistic
text.

72.2. General Notes. Lexical-grammatical and
stylistic features of oratory

73. Winston Churchill. Blood, toil, tears | 73.1. Reading and translation of the article.
and sweat Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text
73.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

74. John F. Kennedy. Inaugural Address | 74.1. Reading and translation of the article.
Discussion of the context and study of lexical,
stylistic and grammar commentary to the text
74.2. Analysis of the article in terms of the text-
linguistic categories.

ConepxartenbHblil MOIYNb 6 «JloMalllHee YTeHue»

5 cemectp
“Theatre” by W. S. Maugham
75. Chapter 1. 75.1. Reading, translation, discussion.
75.2. Work on the active vocabulary.
76. Chapters 2, 3. 76.1. Reading, translation, discussion.
76.2. Work on the active vocabulary.
77.Chapters 4, 5. 77.1. Reading, translation, discussion.
77.2. Work on the active vocabulary.
78. Chapters 6, 7. 78.1. Reading, translation, discussion.
78.2. Work on the active vocabulary.
79.Chapter 8. 79.1. Reading, translation, discussion.
79.2. Work on the active vocabulary.
80.Chapters 9, 10. 80.1. Reading, translation, discussion.
80.2. Work on the active vocabulary.
81.Chapter 11. 81.1. Reading, translation, discussion.
81.2. Work on the active vocabulary.
82.Chapters 12, 13. 82.1. Reading, translation, discussion.
82.2. Work on the active vocabulary.
83.Chapters 14, 15. 83.1. Reading, translation, discussion.
83.2. Work on the active vocabulary.
84.Chapters 16, 17. 84.1. Reading, translation, discussion.
84.2. Work on the active vocabulary.
85.Chapters 18, 19. 85.1. Reading, translation, discussion.
85.2. Work on the active vocabulary.
86.Chapters 20, 21. 86.1. Reading, translation, discussion.
86.2. Work on the active vocabulary.
87.Chapters 22, 23. 87.1. Reading, translation, discussion.
87.2. Work on the active vocabulary.
88.Chapters 24, 25. 88.1. Reading, translation, discussion.
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88.2. Work on the active vocabulary.

89.Chapter 26.

89.1. Reading, translation, discussion.
89.2. Work on the active vocabulary.

90.Chapters 27, 28.

90.1. Reading, translation, discussion.
90.2. Work on the active vocabulary.

91.Chapter 29

91.1. Reading, translation, discussion.
91.2. Work on the active vocabulary.

92.Individual Reading

92.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

6 cemecTp

“The Great Gatsby” by F. Scott Fitzgerald

93. Francis Scott Fitzgerald

93.1. Francis Scott Key Fitzgerald’s biography.

94. F. Scott Fitzgerald’s biography

94.1. Francis Scott Fitzgerald’s biography and
literary career.

95. The iconic figure of F. Scott
Fitzgerald

95.1. F. Scott Fitzgerald — the Great American
Dreamer (video)

96. Chapter 1.

96.1. Reading, translation, discussion.
96.2. Work on the active vocabulary.

97. Chapter 2.

97.1. Reading, translation, discussion.
97.2. Work on the active vocabulary.

98. Chapter 3.

98.1. Reading, translation, discussion.
98.2. Work on the active vocabulary.

99. Chapter 4.

99.1. Reading, translation, discussion.
99.2. Work on the active vocabulary.

100. Test

Test

101. Chapter 5.

101.1. Reading, translation, discussion.
101.2. Work on the active vocabulary.

102.Chapter 6. 102.1. Reading, translation, discussion.
102.2. Work on the active vocabulary.
103.Chapter 7. 103.1. Reading, translation, discussion.
103.2. Work on the active vocabulary.
104.Chapter 8. 104.1. Reading, translation, discussion.
104.2. Work on the active vocabulary.
105.Chapter 9. 105.1. Reading, translation, discussion

105.2. Work on the active vocabulary.

106. On “The Great Gatsby”.

106.1. F. Scott Fitzgerald on the Jazz Age, on the
Very Rich.
106.2. Topics for discussion.

107. Individual Reading

107.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

108. Individual Reading

108.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

7 cemecTp

“The Stars’ Tennis Balls” by Stephen Fry

109.Stephen Fry’s biography. The Stars
‘Tennis Balls.

109.1. Stephen Fry as one of the most prominent
representative of the contemporary English
literature. Fry’s career as an actor.

109.2. The reviews on the book The Stars' Tennis
Balls.

110.Part 1 (pp.1-16) (It all began some
time...plus one. Ned X)

110.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.
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110.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
110.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

110.4. Retelling.

111. Part 2 (pp. 17-37) (Ned never knew
why...the biggest arsehole of all)

111.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

111.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
111.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

111.4. Retelling.

112. Part 3 (pp. 38-55) (Pete and Hillary
were wearing...stroking his head)

112.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

112.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
112.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

112.4. Retelling.

113. Part 4 (pp. 56-79) (Ashley Barson-
Garland had written...or an enemy I the
world)

113.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

113.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
113.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

113.4. Retelling.

114.Part 5 (pp. 80-102) (Ned shivered and
pulled the blanket...to the last detail)

114.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

114.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
114.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

114.4. Retelling.

115. Part 6 (pp. 103-123) (Gordon had
arrived  back...to  kick  him into
unconsciousness)

115.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

115.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
115.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

115.4. Retelling.

116. Module test

116.1. Module test on the material of 7 chapters of
the book The Stars’ Tennis Balls by Stephen Fry

117. Part 7 (pp. 124-145) (It is not often
that I confess...screams of Hillary and
Pete)

117.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.
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117.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
117.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

117.4. Retelling.

118.Part 8 (pp. 146-161) (Dr Mallo was a
very simple man...In the name of Jesus

why?)

118.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

118.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
118.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

118.4. Retelling.

119.Part 9 (pp. 162-183) (Finally,
finally...but he knew that it was)

119.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

119.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
119.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

119.4. Retelling.

120. Part 10 (pp. 184-204 (Babe glanced
up...made to live forever)

120.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

120.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
120.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

120.4. Retelling.

121. Part 11 (pp. 205-228) (With the
exception of...Fendeman, Garland and
Cade)

121.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

121.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
121.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

121.4. Retelling.

122.Final discussion of 11 parts.

122.1. Final discussion of 11 parts.
122.2. Making reports on the individual topics.

123.Individual reading

Discussion of the author’s biography, the content
and vocabulary of the book.

8

ceMecTp

124. Part 12 (pp. 228-259) (Babe also lay
awake that night...an instrument of God)

124.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

124.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
124.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

124.4. Retelling.
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125. Part 13 (pp. 260-281) (Ned stood up
on the rock...Truly there is)

125.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

125.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
125.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

125.4. Retelling.

126. Part 14 (pp. 282-304) (Simon Cotter
arrived in England...between his teeth)

126.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

126.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
126.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

126.4. Retelling.

127. Part 15 (pp. 305-338) (Oliver Delft
hated polititians ...and winked back)

127.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

127.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
127.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

127.4. Retelling.

128. Part 16 (pp. 339-364) (The Barson-
Garland Page...so many little things)

128.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

128.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
128.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

128.4. Retelling.

129. Part 17 (pp. 365-402) (Oliver Delit
took his pulse...It could keep)

129.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

129.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
129.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

129.4. Retelling.

130. Part 18 (pp. 403-421) (Albert and
Portia had sat quietly...closing the door
behind him)

130.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.

130.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
130.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

130.4. Retelling.

131. Part 19 (pp. 422-436) (Oliver Delft
had been sent to find...whip it from his
hand).

131.1. Reading, translation of the text. Discussion
of the vocabulary, word-combinations.
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131.2. Translation of the passage from English into
Russian. Translation of the sentences based on the
active vocabulary from Russian into English.
131.3. Discussion of the content and the main ideas
of the part.

131.4. Retelling..

132. Final discussion of the book.

132.1. Final discussion of the book.
132.2. Making reports on the individual topics.

133. Comparative analysis of the original
and Fry’s plot

133.1. Comparison between the book and the
original version of “The Count of Monte Cristo”

by A.Dumas

134. Stylistic analysis of the book 134.1. Proper names allusions. Implications and
allegories.
134.2. Stylistic devices used by the author and their
meaning.

134.3. Author’s neologisms.

135. Linguistic and scientific research
into the Fry phenomenon

135.1. Linguistic studies into S. Fry’s works and
language.

135.2. Individual presentations of scientific
articles on S. Fry’s style.

136. Individual reading.

136.1. Discussion of the author’s biography, the
content and vocabulary of the book.

137. Module test

137.1. Module test on the material of the book The
Stars’ Tennis Balls by Stephen Fry

6.

CTPYKTVYPA U COAEPXXAHUE JUCHUITIMHBI

6.1. ®dopma oOyueHus — o4Hasi, Kypc — 3, CeMecTp — 5

HaumenoBanus COACPKATCIBbHBIX MOI[y.]'ICfI KonmuectBo yacos
U TEM Jlexu. | JlaGop. | Ilpakr. | CPC+K | Bcero

ConepxarenbHblii MOayNb 1. «PazroBopHas
IIPpAKTHUKA»
1.The USA 10 12 22
2. Great Britain and the United Kingdom 10 12 22
3. Health and Medicine 16 18 34
ConepxarenbHblid MOAYIb 2. «l'azera u
AYJAUPOBAHUCH
4.Cross cultural communication 6 7 13
5. Multinational companies 6 7 13
6. Business etiquette 6 6 12
ConepxarenbHblil Moayib 3. «IIpakTuka
NHUCbMEHHOM pcun»
7. Formal Writing. Business Letter Layout. 2 3 5
8.Applying for a Job. CVs and Resumes. 2 3 5
Letters of Application.
9. Character References. 2 3 5
10. Enquiries and Replies. 2 3 5
11. Orders. 3 4 7
12. Complaints 3 4 7
13. Letters of Credit. 3 4 7
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ConepxatenbHblil MOAYIb 4. «I'pamMmaTHKa

14. Starting test-paper

15. General rules for the use of the articles

16. Articles with countable nouns

17. Articles with uncountable nouns

18. Articles with nouns in some syntactic
positions

WWWWwWiN

GO o101 N

[eclifecioc) oo)iFn

19. Articles with nouns in some syntactic
positions (continuation)

20. Articles used with particular names

21. Articles used with particular names
(continuation)

w

(6]

oo

22.Use of articles with proper nouns

23. Translation module

24 .Classification of sentences

00| 00| o

25. Revision

NW W w

cojo1|o1| O

(=Y
o

ConepxartenbHblil MOAYNBb 6. «/{oMamHee
YTCHUE

26. Chapter 1.

27. Chapters 2, 3.

28. Chapters 4, 5.

29. Chapters 6, 7.

30. Chapter 8.

31. Chapters 9, 10.

32. Chapter 11.

33. Chapters 12, 13.

34. Chapters 14, 15.

35. Chapters 16, 17.

36. Chapters 18, 19.

37. Chapters 20, 21.

38. Chapters 22, 23.

39. Chapters 24, 25.

40. Chapter 26.

41. Chapters 27, 28.

42. Chapter 29

43. Individual Reading

= FIENTEN ENEN N N N N T N TR N N FN T

NTOI'O 3A CEMECTP

WINFEPINEFEINDNINININININEPINIERINININ| -

[HEN
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6.2. ®opma 00yueHuUs — OUHas, KypcC

— 3, cemecTp — 6

HanmenoBanus COACPKATCIIbHBIX MOI[yJ'ICfI
H TEM

KoanuectBo yacoB

Jlexir.

Jlabop.

IIpaxr.

CPC+K

Bcero

ConepxarenpHblii Moayib 1. «PazroBopHas
MPAKTUKA»

44. Theatre

10

10

20

45. Cinema

12

12

24

46. Music

10

10

20

CopepxarenbHblil Moayib 2. «l'a3eta n
ayJIMPOBAHUE»

47.Complaint

48. Advertising

(6}
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49. Money talks

ConepxarenbHblil Moayib 3. «IIpakTuka
IIACbMEHHOM peyny»

50. Punctuation Marks.

51.Descriptions of People.

52. Descriptions of Objects.

53. Descriptions of Places

54. Descriptions of Events, Festivals,
Ceremonies.

AlRhIWWIN

Al N

[echool EaNAR NEIFN

CopepxarenbHblil MOAYIb 4. «I'pamMmaTHKa

55. The object; the adverbial modifier

56. Word order in a sentence

57. Translation module

58. The notion of the predicative complex

59. Translation module

60. Complex and compound sentences

61. Translation module

62.Parts of the sentence

63. The predicate

64. Impersonal sentences

65. Revision

66. Final test

NN WWWW W W W WiNIN

NIBEINNDINNWWW WA~
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ConepxartenbHblil MOAYNB 6. «/loMamiHee
YTEHHUEY

67. Francis Scott Fitzgerald

68. F. Scott Fitzgerald’s biography

69. The iconic figure of F. Scott Fitzgerald

70. Chapter 1.

71. Chapter 2.

72. Chapter 3.

73. Chapter 4.

74. Test

75. Chapter 5.

76. Chapter 6.

77. Chapter 7.

78. Chapter 8.

79. Chapter 9.

80. On “The Great Gatsby”.

81. Individual Reading

82. Individual Reading

NTOI'O 3A CEMECTP
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6.3. Dopma oOydeHHs — OYHAs, KypC

— 4, cemectp — 7

HanmenoBanus pa3aciioB U TEM

KoanuectBo yacoB

Jlexir.

Jlabop.

IIpaxr.

CPC+K

Bcero

ConepxarenpHblii Moayib 1. «PazroBopHas
MIPAKTUKA»

83. Environmental issues

10

84. Religion

10

(e}

18

85. Mass media

10

18
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ConeprxarenbHbId MOIYIIB 5.

«JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUM aHAIN3 TEKCTa»

86.Belles-letters functional style 2 1 3

87. On the American Dead in Spain by E. 2 1 3

Hemingway

88. The Adventures of Tom Sawyer by Mark 4 4 8

Twain

89. English newspaper style 2 1 3

90. Blaze at Charity Bonfire Damages 4 4 8

Warehouses

91. Gang Arrested Over Plot to Kidnap 4 4 8

Victoria Beckham

92. Linguistic Gaps in English VVocabulary 4 4 8

93. Pacific Warming Kills Thousands of 4 2 6

Mammal Pups

ConepsxarenbHbId MOAYINb 6. «/loMaiHee

YTCHUEC»

94. Stephen Fry’s biography. The Stars' 2 1 3

Tennis Balls.

95. Part 1 (pp.1-16) (It all began some 2 2 4

time...plus one. Ned X)

96. Part 2 (pp. 17-37) (Ned never knew 2 2 4

why...the biggest arsehole of all)

97. Part 3 (pp. 38-55) (Pete and Hillary were 2 2 4

wearing...stroking his head)

98. Part 4 (pp. 56-79) (Ashley Barson- 2 2 4

Garland had written...or an enemy I the

world)

99. Part 5 (pp. 80-102) (Ned shivered and 2 2 4

pulled the blanket...to the last detail)

100. Part 6 (pp. 103-123) (Gordon had 2 2 4

arrived back...to kick  him into

unconsciousness)

101. Module test 2 1 3

102. Part 7 (pp. 124-145) (It is not often that 2 1 3

I confess...screams of Hillary and Pete)

103. Part 8 (pp. 146-161) (DrMallo was a 1 1 2

very simple man...In the name of Jesus why?)

104. Part 9 (pp. 162-183) (Finally, 1 1 2

finally...but he knew that it was)

105. Part 10 (pp. 184-204 (Babe glanced 1 1 2

up...made to live forever)

106. Part 11 (pp. 205-228) (With the 1 1 2

exception of...Fendeman, Garland and Cade)

107. Final discussion of 11 parts. 2 1 3

108. Individual reading 2 5 8

HUTOI'O 3A CEMECTP 78 66 144
6.4. ®opma oOydyeHus — o4Has, Kypc — 4, cemecTp — 8

HanmenoBanus pa3aciioB U TCM

KomnuectBo yacos

Jlexn. | JlaGop. | ITpaxr. | CPC+K | Bcero
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ConepxarenpHblit Moayib 1. «Pa3zroBopHas
IIPAKTHUKa

109. Economy 8 5 15
110. Feminism 14 7 21
111. Sports 14 7 21
ConepxarenbHbId MOIYIIb 5.
«JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUM aHAIM3 TEKCTa»
112. Scientific Functional Style 2 1 3
113. English Dialects 8 4 12
114. Superluminous Laser Pulse in an Active 8 4 12
Medium
115. Publicistic style 2 1 3
116. Winston Churchill. Blood, toil, tears 6 3 9
and sweat
117. John F. Kennedy. Inaugural Address 6 2 6
ConepxarenbHbId MOAYINB 6. «/loMamHee
YTCHUEC»
118. Part 12 (pp. 228-259) (Babe also lay 2 1 3
awake that night...an instrument of God)
119. Part 13 (pp. 260-281) (Ned stood up on 2 1 3
the rock... Truly there is
120. Part 14 (pp. 282-304) (Simon Cotter 2 1 3
arrived in England...between his teeth)
121. Part 15 (pp. 305-338) (Oliver Delft hated 2 1 3
politicians...and winked back)
122. Part 16 (pp. 339-364) (The Barson- 2 1 3
Garland Page...so many little things)
123. Part 17 (pp. 365-402) (Oliver Delft took 2 1 3
his pulse...It could keep)
124. Part 18 (pp. 403-421) (Albert and Portia 2 1 3
had sat quietly...closing the door behind him)
125. Part 19 (pp. 422-436) (Oliver Delft had 2 1 3
been sent to find...whip it from his hand).
126. Final discussion of the book. 2 1 3
127. Comparative analysis of the original and 2 2 4
Fry’s plot
128. Stylistic analysis of the book 4 2 4
129. Linguistic and scientific research into the 6 5 11
Fry phenomenon
130. Individual reading. 2 6 10
131. Module test 2 2 4
NTOI'O 3A CEMECTP 102 60 162

6.5. ®opma oOydyeHus — ouHas, Kypc — 5, cemectp — 9

HaumenoBanusa pa3aciioB U TEM KonmiccTso 4acos

Jlexu. | Jla6op. | Ilpakr. | CPC+K | Beero

ConepxarenpHblii Moayib 1. «PazroBopHas
IIPpAKTHUKa»
132. The UK political system 23 50 73
133. The US political system 23 50 73
134. Crime and punishment 22 48 70
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| UTOI'O 3A CEMECTP | | 68 | | 148 | 216 |

6.6. Dopma oOydenus — ouHas, Kypc — 5, cemectp — 10
KosmyecTBo yacos

HanveroanHs pasieios i rem Jlexu. | Jla6op. | Ilpakr. | CPC+K | Beero
CopepxarenbHblit Moayib 1. «Pa3zroBopHas
IIPaKTHKa»
135. Brexit 8 14 22
136. Immigration 14 26 40
137. Terrorism 10 18 28
NTOI'O 3A CEMECTP 32 58 90

7. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) UL TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
YCIIEBAEMOCTH, [IPOMEXYTOYHOU ATTECTALIUN

7.1.  CamocTtosTenbHas pabota

CamocrosTensHas paboTa 00yJaromerocs SBIsSeTCs BaKHOUM (opMoii yaeOHOTO TTporiecca,
KOTOpas IO3BOJIACT HpI/IO6peCTI/I, a TaKXKE 3aKpCIIUTb HOBBIC 3HAHWSA, HABBIKU W YMCHUA,
CCbOpMI/IpOBaTI) JIMYHBIC Y6G)K,JIGHI/I${, HCIIOJIB30BAaTh IIOJTYUCHHLIC 3HaHHWA W YMCHUSA B
MpaKTHYeCKOH nesTenbHOCTH. OHA OCYIIECTBIISIETCSl Ha TIPOTSHKEHUH BCETO TpoIiecca 00ydIeHus
Y UIMEET CIIEAYIONNE CTAIHN:

— TOJrOTOBKA K JIA0OPATOPHBIM 3aHSTHUSM;

— W3yYCHHE YYCOHOU M METOJUYECKON JINTEPaTypHI;

— BBINOJIHEHNE UHAMBUIYAJbHBIX U TBOPUYECKUX 3aJaHUII,

— TMOJrOTOBKAa K MOJYJIbHOMY KOHTPOJIIO U 3K3aMEHY.

ConepkaHle CaMOCTOSITEIBHON (B T.4. HHAMBHAYyalbHO#) pabOTHI 1O TeMaM H
METOAUYECKUE PEKOMEHIAIINHU 10 €€ BBITIOJHEHHIO IPUBE/ICHBI B:

1. Mumuna, E. B. A CluetoArticles [DnexTponHnslii pecypc] : yuebHoe mocodue / E. B.
Mumuna ; 'OY BIIO "lonenkuii HannoHaibHbIN yHUBepcuTeT". - Joneuk :louHY, 2019.

2. Caxankas M. E.,, ITucapera B. B.. The Stars’ Tennis Balls: y4ueOHO-
MeToAuYecKoenocoOue no AoMamneMmyuTeHuto no pomany C. @pas «TeHHUCHBIEMSIUNKH HEOeC»
[OnekTponnbiii  pecypc] / M.E. Caxankas, B.B. Ilucapesa.— Jlonenk: JlonHY,
2020. — Dnextponnsie nanubie (1 daiin). — 132c.

3. Caxankas, M. E. LucidEye [Dnextponnsiii pecypc| : yuebHoe mocodue/ M. E.
Caxaukas, A. I1. Kupumok ; 'OV BIIO "JloHeukuii HaluoHanbHbINA yHUBEpcUuTeT", GaKkynbTeT
WHOCTpPaHHBIX s3bIKOB, Kadenpa teopun m mpaktukum mepeBoaa. - Honenk :lonHY, 2019. -
DneKTpoHHBIe TeKcTOBBIEe AaHHbIe (1 daitn). — 193 c.

4. Syntax: theory and practice / coct. O. B. I'ynosa, 1. B. JIykamosa. — Jfonerk: JJouHY,
2020.

7.2.  VlanuBuIyanbHBIC 3aJaHUS

7.2.1. ConepxxarenpHblii MOayb 4. «I'pammaTnka»

6 cemecTp

Make a story of any genre using all Tense-forms and as much learned vocabulary as
possible (7-10 pages)

Tpe6OBaHI/I${ K MTHAUBUAYAJIbHOMY 3a/IaHUIO I10 T'PAMMATHUKE:

CTy,I[eHT IMUIICT pacCka3d C HCIOJb30BAHUEM OIPCACICHHOTO TI'PaMMAaTHUYCCKOIO
Marepuaia. Pabora B meuarHOM BUJIC ICPCAACTCA NPCIIOAABATCIIIO Ha IIPOBEPKY. 3aIJ_II/ITa pa60TBI
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npoBOoAUTCS B (hopMme coOeceoBaHMs ¢ MPENoaBaTesieM, B KOTOPOH CTYAEHT apryMEHTHPYET
WCTIOJIb30BAHNE TE€X UM WHBIX IPAMMATHYECKUX KaTETOPHIA.

TpeboBanus kK 0(OPMIICHHIO MUCEMEHHOM PabOTHI:

1) TurynsHbIi nHCT co cnexyromeit napopmanueii: PO crynenra, rpymmna, Kype,
Ha3BaHHE pabOTHI.

2) HIpudt Times New Roman, kerens 14, unrepsain 1,5.

3) Hymeparmus ctpanuil BBepxy, cipasa. [los: neBoe — 3 cMm, BepXHEe H HIDKHEE — 2
cM, mpaBoe — 1,5 cm.
4) O06bem pabOThI — COTIACHO TPEOOBAHUSIM.

7.2.2. ConeprxaTenbHbIi MOIYNb 6. «JlomanrHee 9reHne»

S ceMecTp

Read and present a book by any English writer (170 pages — standard size; 220 pages —
pocket size; 350.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (100 expressions). Give information about the author, favorite character, and favorite
episode

6 cemectp

Read and present a book by any English writer (250 pages — standard size; 325 pages —
pocket size; 520.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (150 expressions). Give information about the author, favorite character, and favorite
episode

7 cemecTp

Read and present a book by any English writer (300 pages — standard size; 390 pages —
pocket size; 620.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (180 expressions). Give information about the author, favorite character, and favorite
episode

8 cemecTtp

Read and present a book by any English writer (350 pages — standard size; 400 pages —
pocket size; 620.000 thousand characters without spaces) and make a glossary of new words and
expressions (180 expressions). Give information about the author, favorite character, and favorite
episode

Tpe6OBaHI/I}I K MHAUBUAYAJIIBHOMY 3aJJaHUIO 110 JOMAIIHEMY YTCHUIO.

B teuennu CeMECTpa CTYACHT YHUTACT HEAAAIITUPOBAHHYIO KHHUI'Y 6pI/ITaHCKOFO aBTOpa
COOTBCTCTBYIOIIICTO o0BeMa. FJ’IOCC&pI/Iﬁ C HOBBIMH CJIOBAMH H BBIPAXKCHHUAMU OOJDKCH OLITH
HaImMCaH OT PYKHU U IIPEACTABJICH IIPENOAABATCIIIO HA 3allIUTC HHANBUAYAJIbHOI'O 3a1aHHs. 3aH_II/ITa
IIpOUCXOIUT B Q)opMe CO6€C€,I[OB8.HI/I$I C IIpeIogaBaTeijieM II0 MPOYUTAHHOMY IMPOU3BCACHHIO.
MakcHuMalbHOE KOJIUYECTBO 0aJIJIOB I10 HUHAUBUAYAJIbBHOMY UTCHUIO - 5.

7.3.  KoHTpoibHBIE BOIIPOCHI

ConepxarenbHblii MOAyIb 1. «Pa3roBopHas npakTuka

1. Make up an open-cloze story on the topic of your choice with gaps for prepositions to
fill in (minimum 20 prepositional phrases).

2. Make up a table of comparison between the US and the UK political systems
according to the three branches of power and prepare a report with contrasts and similarities
presented.

3. Prepare a 3-minute speech on one of the topic: - Human Resources shouldn’t be
allowed to ask questions about an applicant’s marital status, religion, age, medical history, or
immigration status; - Casual dress codes are beneficial for the company; - Companies should
have strict policies against dating at work; - Happy employees do a better job.

4. Make a presentation about one prominent woman in history: - explain why she is
famous; - give information about her family and educational background; -speak about her
achievements.
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5. Watch the video item “Norway encourages men to work in female-dominated sectors”
and write an essay on equality between men and women at workplace.

ConepxatenbHblil MOAYIb 2. «l'a3eTa u ayIupOBaHUE.

1. Read the texts about some methods of complaining. Watch the video Dealing with
angry customers and perform the tasks.

2. Watch the video Dealing with customers’ complaint and perform the tasks.

3. Translate the text Writing a Complaint Letter.

4. Read and watch the video items about Workplace Complaints and perform the tasks.
Translate the text UK Consumers Encouraged to Complain.

5. Act out a dialogue-complaint indicating the reasons and possible solutions.

6. Make up and present an advertisement of an item or a service.

7. Make a presentation on “Table manners in different cultures”.

CopepxarenbHblit Moayib 3. «IIpakTuka MMCbMEHHON peuny»

1. Plan of a composition, active vocabulary, structure, discussions

Writing a composition

1. You have seen an advertisement in a newspaper for the position of tourist guide at a
popular spa resort. Write a letter of application giving information about yourself, your
qualification and previous experience, as well as explaining why you would be suitable for the job
(220-260 words).

2. A friend of yours is applying for a job as a translator with a large international
company. The company has asked you to provide a character reference for your friend. Write a
favourable reference indicating how long you have known the person, with a detailed description
of the person’s character and the reasons why he or she would be suitable for the job (220-260
words).

3. You have received an invitation letter to attend for interview with a tourist agency, but
you have already accepted another job offer. Write an invitation letter and a letter of rejection
before interview explaining the reason for rejection.

ConepxarenbHblil MOayNb 4. «['pamMaTukay
I. Choose the correct variant
1. There is only one of transport which | like — the car.

a) mean b) meaning C) means d) mean’s
2. Take the books from my table and put them on :
a) Jane b) Jane’s c) the Jane d) Janes’

3. I’ve got a very important
a) information b) informations
4. Neither John nor his sister

c) piece of information d) news
about the meeting.

a) knows b) know c) is known d) are known
5. “Behave I”” —said mother to her little son.

a) yourself b) yourselves c) himself d) oneself

6. | have interest in his problems.

a) very few b) very little c) a very little d) a very few
7. The pens and pencils are on the desk.

a) children b) children’s ¢) childrens’ d) childs’

8. Are all teachers at your school good?

a) physics b)physics’ ¢) physical d) physic

9. Give all the data they need.

a) they b) their c) them d) themselves
10. Is there at home?

a) somebody b) anybody C) some d) any



25

[1. Choose the correct variant

1. Such news are/is always published in this newspaper. 2. The statistics in this report are/is
very convincing. 3. England has/have won in the match with France. 4. The number of books
published every year by this publishing house is/are increasing. 5. “You must do all the work by
yourself/yourselves.”- said the teacher to her pupils. 6. The police are/is looking for the escaped
criminal. 7. Neither the teacher nor the student was/were going to stop the argument. 8. Both Jack
and Lane are/is coming on Monday. 9. All the evidence of the crime are/is important for the
investigation. 10. Are/is measles dangerous for life? 11. The premises of the hotel are/is very nice.
12. One headquarter/headquarters is situated in the forest. 13. The shorts are/is in the wardrobe.
14. English are/is a wide-spread language. 15. The English are/is very hospitable people. 16.
Several deer/deers are kept in the Zoo. 17. Jane, together with her friends, are/is waiting for you
at the exit. 18. I didn’t give you this/these data. 19. She didn’t come too/either. 20. If
someone/anyone calls, say I’ll be back in 20 minutes.

I11. Translate into English.

1. Tpoe amepukaHieB, ABOE€ HEMIIEB, TPEK M MATEPO KUTAMIEB KAYyT TeOsl B KaOMHETe
meda. 2. ['ne neapru? - Onu 31eck. 3. OH nan MHE 1Ba BaXXHBIX coBeTa. 4. Y J[>KelH BOJIOCHI TaKue
e IycThle, Kak U 'y ee MaMbl. 5. [laBaii Bctpetumcs y [xeiiH. Tol 3Haems, rae oHa xuBet? 6. Mo
Jpyr O4eHb JIIOOUT MaTeMaTHKYy. A JUIsl MEHSI MaTeMaTHKa — OUY€Hb CIO0XHBIN mpenmer. 7. Kakas
3aMmeuaTelsibHas norojal 8. OTu JUKUHCHI He TOaX0AAT Te0e 1o pasmepy (to fit). 9. Bo aBope ouens
Mano MamuH. 10. Hamr xoT moiiman Buepa ase M. 11. 91o mammnsl [xein n Katpun. Onun
Bcera mapkytores 3uech. 12. Tenedon 38oHuT. ThI He cipituib? — KTo Ob1 HE 3BOHWI, 51 HE OyAy
oTtBevath. 13. Eciiu y Te6s ecTb Bompocsl, st oTBeuy. 14. ['me Mmou ouku? SI He MOTY MpPOYUTATH
CTaThl0 B ceromHsmiHed rasere. 15. Ha Tapenke npa si6noka. Bo3pmu mob6oe. 16. OH Bcrai,
0JIeJICS, IOOPWIICS U CTaJl TyMaTh, YTO AeNarh Aanbiie. 17. PoacTBEeHHUKH MOEi MaMbl )KUBYT B
Kpbeimy. MBI Bcerma ocTaHaBiIMBaeMCsl y €€ IUIEMSHHHMIIbI, KOTJa Mpue3xkaeMm Tyna. 18.
[IaTUMUHYTHBIA TIEpEPHIB HEIOCTATOYEH ISl OTAbIXa MexAy ypokamu. 19. U [xein, u JI>xoH
MHTEPECYIOTCS peAKUMHU BUIaMU XUIIHBIX NTUL. 20. KOMHATBI IeBOUEK Ha BTOPOM dTaxe.

ConepxartelbHbI MOAYINb 5. «JIMHTBOCTMIIMCTUYECKUAM aHATU3 TEKCTa»

1. Give a complete analysis of the article regarding genre peculiarities of a newspaper
publication using appropriate clichés.

2. Give a full review of the article in terms of categories of Informativity and
Presupposition.

3. Pick up key-words and word-combinations that can be treated as markers of the
category of Cohesion.

4. Give a written answer to the assignments for self-control.

5. Using text comprehension questions make up a full review of the text / article
contents.

CopepxatenbHblil MOAYIb 6. «J[oMalTHee yTeHHE»

1. Do aresearch and find an article on S. Fry’s style, render it and present to the group.

2. Watch the video items related to S.Fry, practise their translation and share their contents
with the evaluation of S.Fry’s activities, e.g.

- https:/lyoutu.be/prfCXLfANCk - Stephen Fry welcomes you to Heathrow

- https://youtu.be/guQVrev-GXk -Princess Diana visited Stephen Fry for tea

3. Pick out stylistic devices from a passage and comment on their employment.

4. Write an essay, commenting on the quotes from chapters:

[] “What, he’s good at sport and work? And he’s good-looking? Don’t tell me he’s nice as
well, or I’ll really hate him.” That’s how real people in the real world talk.

[ It is your actions that define you, not your qualities.

[J Snobs see social slights wherever they go and frauds can read exposure in every glance.
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(1 If a thing was to be done, then surely it should be done without qualms and scruples.

[J “You have already saved my life. My mind will live forever in yours.’

[J He came to the conclusion that his best recourse was a kind of limited honesty.

[0 Wherever there’s freedom, you’ll find sex, drugs and rock and roll. The internet’s no
different.

1 He had long ago overcome any scruples about using clichés. They worked. For some
extraordinary reason, they worked and only a fool would consider himself above their use.

7.4.  MopynbHas KOHTPOJIbHAS paboTa

OO6pa3err 3a1aHus MOJTYJIBHOTO KOHTPOJIS:

Bapuant Ne 1

1) Perform the vocabulary test.

2) Speak on the given topic using active vocabulary.

3) Watch a video item and do the tasks.

4) Complete a multiple-choice test in linguistic stylistic analysis.

5) Translate the word combinations and sentences from home reading and comment
on the quote.

ConepxarenbHblil MOAYINb 1. «Pa3roBopHas nmpakTuka»
Perform the multiple choice test:

1. Yellowstone National Park is located in

a) Texas b) Wyoming c) Arizona d) lllinois

2. Which landmark is situated in 2 countries?

a) Death Valley b) Hamilton Pool c¢) Grand Canyon d) the Niagara Falls
3. Which of the presidents is not carved in Mount Rushmore?

a) R. Nixon b) Th. Roosevelt  ¢) G. Washington d) A. Lincoln
4, The state lying “in the ashes” is

a) Missouri b) Hawaii ~ ¢) Ohio  d) Oklahoma

5. Holidaymakers go there to see the Grand Canyon

a) Arizona  b) Alaska c) Alabama d) California

6. One of the Niagara Falls bears the name ofa ...

a) bear b) horseshoe  c) horse-rider d) star

7. The colour of water in Morning Glory Pool is affected by

a) bacteria b) human rubbish  ¢) local wildlife  d) seasons

8. It is forbidden to stay on top of it at night

a) Devil Towers b) Mount Rushmore c¢) the Niagara Falls

9. Death Valley got its name during the period of

a) Civil War  b) Pilgrims’ settlement  c) Gold rush

10.  Mount Rushmore is situated in

a) North Dakota  b) South Dakota  c) Arizona d) Maine

Translate the sentences into English, using the active vocabulary:

6) ITo mepe pa3BUTHA TSKEION MPOMBIIIIEHHOCTH PErMOH IIPETEPIIEI] KapAUHAIbHBIE
W3MEHEHMsI: KpyINHble (PUHAHCOBBIE LEHTPBI, pocm HACENEHUs U cokpaujeHue 0e3paboTHILIbI
oKkasanu 6J'Ial"OTBOpHOG 61UsHUe Ha JTOT Kpaﬁ, KOTOpLIﬁ paHee 3zaesucen UCKIYUTCIBHO OT
CEJIbCKOT'0 XO3AMCTBA U CUUTAJICS )KHTHI/ILICfI CTpPAaHBI.

7) AMepuKaHIIbl TITyOOKO npugsa3anbl K CBOCH CTpaHe U coposamcsi OTMEHOHN pabCTBa,
0 KOTOPOH Meumanu TEMHOKOKME MIMMUTPAHTHI B TEUEHHE HECKOJIBKUX CTOJICTUH.
8) Ecmu cpasnume cpemnnnii 3anag u Oro-3aman CILIA, BeI Oyaere yougnewsi

KOHTpPAaCTOM MCKAY KIUMATHYCCKHUMU YCIIOBUSIMU: CpCI[HI/Iﬁ 38.1'[21,[[ MOXKET noxeacmamuscCs
OOMIIbHBIMU YpOXXadMH, OOHAKO Hem OCHOBAHUI cpasrueamsb 3TU 3CMJIM C ITYCTBIHHBIMU
NpEepUsAMU HO)KHOTO 33.1'[3.,[18..
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Speak on the given topic.

CopepxarenbHblil MOAyIb 2. «l'a3eTa u ayJupoBaHuE)

1. Watch the video item. Fill in the gaps:

Guanxi is the central to the Chinese business culture that simply
means relationships or connections. Established in this long term

and supported relationships is the primary way to succeed in business within the

society.

Dress is generally conservative so stick with colors. Men are expected to wear
jackets for and dinners. women should wear business suits taking
care to select blouses with high and to avoid being much taller than your

Shoes- with no or little :

2. State whether the sentences are true (T) or false (F):

1. Mr. Johnson is early, so the host would be displeased.

2. If a person makes a mistake he\she experiences a lose of face.

3. Ifaperson is humiliated he\she returns the offence.

4. Green tea is the most common drink at business meetings but other beverages like
coffee won’t be possibly offered.

5. You may decide to invite an interpreter which will help clarify things during business
communications.

3. Continue the sentences with the information from the video:

1. Itisan interesting proposition but we are not sure

2. Because of language differences during meetings it is

3. The Chinese will avoid directly saying no to you. Instead

4, Fill in the table with the information from the video:
What does the concept of Mianzi

mean?

What rules for serving and drinking
green tea are there in Chinese etiquette?

What rules should one conform to be
successful at business negotiations with the
Chinese?

ConepxarenbHblid MOAYIb 3. «IIpakTHKa MUCbMEHHOUN peun

Choose ONE of the following tasks and write a composition in about 200 words:

1. Describe a person whom you associate with a particular place and explain why you make
this connection.

2. Describe a place in your country and explain why it is worth visiting.

3. Describe an annual event that you attended and explain why you enjoyed it.

ConepxatenbHblil MOAYIb 4. «'pammaTHKa»
1. Translate the sentences into English.
2. Perform the test.

Translate the sentences into English.
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1. Ter mouemy cuaminb, HUUEro He nenaeib? Korma Tel coOupaembes aenaTh JoOMalrHee
3amanue? Yxe 3 yaca. [laxxe eciu Thl HAUHELIb JI€aTh €ro ceiiuac, Tl HE IEPEBEIEIIb TEKCT U HE
BBIYYHUIIb CJIOBA.

2. Tpoe anrnuuaH, BO€ HEMIIEB U MATEPO KUTANIEB XKAYT TeOs B Kabunete meda. — Yto
MHe sienath? S He X04y ¢ HUMH BCTpedaThesi. Thl MOXKEIIb CKa3aTh MM, UTO 5 y)Ke yiien?

3. OH HUKOTJ]a HUYETO He JenaeT 6e3 moMomy MaMbl. OHH TOXe.

4. Tlpocnean, yToObl OHM MPHUIUIA BOBpeMs. Eciii OHM Omo3nmaroT, HUKTO HE OymeT ux
K/IaTh.

5. Moii nans yes:xaer B JIOHIOH 3aBTpa, HO s HE YBEPEH, YTO Y MEHS OyIeT Bpems
BCTPETUTHCS C HUM, JI0 TOTO KakK OH yeneT. — A oH xuBeT B JIonoHe?

6. OH TOBOPUT, YTO PEUINT BCE BOTIPOCHI, KaK TOJIBKO MPHUEIET, HO HUKTO HE 3HAET, KOTa OH
npuener. — OH yxe o0erian peruTh Bce BOIPOCH Ha MPOILION Hesesne, HO JI0 CUX MOp HUYEro He
clenai.

7. OHu 00CyXIaloT BOMpOC 10 KIyOy yke Henento. Trl He pa3Be He 3Haemb? OHu u30paiu
HOBOTO Ipe3HJIeHTa KiTy0a. - 3TO OYeHb HEOXKUJAHHAs HOBOCTb.

8. Ckoipko TeatpoB B BarreM ropojie? — CTOJIBKO ke, CKOJIBKO M B BaIlleM.

9. Ha omyns TkaHb O4Y€HB MATKas, HO MHE HE HpaBHUTCs 1IBET. JlaBail mouiem 4to-HuOYIb
6osee nntepecHoe. Ecinu Huuero He HaiijieM, BEpHEMCS B 3TOT MarasuH

10.  Tloiimem B kuHO. ['0OBOPSAT, 4TO (HhMITBM OYCHD UHTEPECHBIN. A 51 HEe OBLT B KHHO yXKe
ey BeYHOCTh. — He 3a0pIBaii, ueM nHTEepecHee (PpuiibM, TeM OOJbIINE JIFOJACH U TEM MEHBIIE
CBOOOHBIX MECT.

Perform the grammar test.

1. Politics a favourite subject of :

a) are /her 0) is/hers B) are/ hers r) is/her
2. I'wastired. I didn’t want to wait two hours.

a) 0) the other B) another r) other

3. Mary is afraid of .

a) a mouse 6) mice B) micesr) the mice

4. debate and discussion are presented in an attempt to persuade
people.

a) neither 0) either B) both r) as well as

5. No news good news.

a) have 0) is B) are r) has

6. This is to do it properly.

a) an effective mean 6) any effective means B) effective means r) an effective
means

7. He washed , dressed and went to work.

a) yourself 6) himself B) - r) one

8. words are not used in polite society.

a) SO 0) such a B) such r) this

9. It’s autumn. There are a lot of yellow and red leaves

a) everywhere 6) anywhere B) somewhere r) nowhere

10. There apricot and 5 plums on the plate.

a) are 0) is an B) has r) is

CO,Z[Gp)K&TGJ'ILHLII’I MOIYJIb 5. «JIMHTBOCTHINCTUYECKUN aHAIN3 TEKCTa)

~1 What is a main aim of the course of analytical reading for the 4th year university
students?

-a) To widen students’ reading and translating skills

+0) Further developing of students’ skills of reading and analyzing authentic texts of
different styles

-B) To provide an integrated method of a belles-lettres text analysis only
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) —

~2 Text linguistics requires a complex approach to the text as an object of its study,
including. ..

-a) formal-semantic structure

-0) logico-conceptual unity

-B) functional-communicative aspect of its nature

+1) formal-semantic structure, logico-conceptual unity and functional-communicative
aspect of its nature

~3 What category DOES NOT belong to semantic one?

+a) cohesion

-0) informativity

-B) presupposition

-r) implication

~4 What category DOES NOT belong to structural one?

+a) informativity

-0) grammatical cohesion

-B) prospectiveness

-r) continuum

~5 The aim and purpose of any text is to create and pass on a certain amount of information,
which finds its expression in...

-a) the category of presupposition

-0) the category of implication

+8) the category of informativity

-r) the category of cohesion

~6 Factual information includes...

+a) the description of facts, objects, phenomena, portraits of personages, landscapes, events

-0) the author’s artistic message

-B) a text deep message which must be understood and explicated by the reader

1) —

~7 Conceptual information is a unique type of information that can be found only in...

-a) scientific style

+0) belles-lettres style

-B) newspaper style

-r) publicistic style

~8 The category of presupposition requires. ..

-a) knowing a certain number of conceptual cores

-0) the structural interrelation between different parts of the text

+8) background knowledge on the part of the reader

-r) —

~9 Factual information makes up...

+a) the theme of the text

-0) the idea of the text

-B) the message of the text

) —

~10 What information DOES NOT belong to the category of presupposition?

-a) facts of general socio-historical significance

-6) facts from the cultural, economic, political life

-B) allusions to works of world literature including Bible, ancient mythology, and their
characters

+1) hints on facts from author’s biography

COZ[ep)KaTCHLHLIﬁ MOOYJIb 6. ((I[OMaH_IHCC YTCHHE»
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Translate the following collocations into Russian.
. to over-egg the pudding

. For two pins I'd...

. to waggle one’s eyebrow at smb

. to cup one’s mouth round smb’s ear

. to paint smb into a corner

. to get out of bed (on) the wrong side

. to tip off the police

. to sign the duty log

. to work like a Trojan;

10. to be tricked in doing smth

Translate the following ideas and comment on one of them.

1. It wouldn’t be love without opposition, would it? I mean, if Juliet’s dad had fallen on
Romeo’s neck and said, ‘I’m not losing a daughter, I’'m gaining a son, and Romeo’s mum had
beamed ‘Welcome to the Montague family, Juliet my precious,’ it would be a pretty short play.

2. The life of a politician was indeed one of lying, lying and lying.

Translate the following sentences into English.

1. Dmmm nMen B BUAYy, YTO €CJIM OHAa IMOCMECT HCOXKHUIAAHHO IIOABUTBCA BO BPEMS
IMPONU3HCCCHUA UM PE€UU B CBOEM JICIIICBOM IJIATHE C APKUM PUCYHKOM U B OTBpﬁTHTCJ’IBHOfI JIAIIC
Y TIOJIOPBET €ro aBTOPUTET, OH OT HEE OTPEUETCH.

2.H_IKI/IHep 3aCTaBUJI €TI0 MOKIIACTBCA CaMBbIM JJOPOTUM B €I'0 XU3HHU, TEM, UTO UMECCT JJId
HEro camoe OOJIbIIoe 3HAYCHHWE B MHUpE, YTO OH CIHENIaeT €My OJIOJDKCHHE W BBITIOJHUT €ro
pockOy, HE CKazaB 00 3TOM HU €IMHOMY YEIOBEKY.

3. XKenas BTepeThcs B JOBEpHE K CBOUM JETSAM, POJUTENN YacTO HE MOHUMAIOT HX
MOJIPOCTKOBOTO OYHTA, CYMTAsl TAKUE MPOOJIEMBI JICIEBBIMU IICUXOJIOTUIECKUMHU JOMBICTIAMH, U
MIPUXOJIAT B IPOCTh OT UX HEMIOBUHOBEHMUS, HAPYIIIasi MUP B CEMbE MOCTOSIHHBIMUA CCOPAMHU.

4. Ipu cepaeyHBIX MPHUCTYIAX U JIUXOPAIKE BAXKHO, YTOOBI CKOPast TOMOIIh MPUOBLIA KaK
MOJKHO CKOpee, TOT/Ia KaK Mpu nquadeTe Win pake, 04eBHIHO, HEOOXOAMMO BHUMATEIFHO U3y4aTh
CUTYaIlMIO 3HAYUTEIHHO PAaHBIIE MM OCTABUTH BCIKYIO HAJICK/TY Ha BBI3JIOPOBJICHUE.

5. Hukakue Mepbl 0€30MAaCHOCTH HE MOTJIM 3aCTaBHTh JTOrO MapeHbKa HapYIIMTh
CBSIIICHHYIO KJIATBY U HE CIEPKAT CIIOBO, XOTS KTO-TO W MOJKUHYJI €My HAPKOTUKH M COOOIIHII
00 3TOM TIOJIUIINH.

O OO ~NOOUHA WN

7.5.  OOpa3sen coaepkaHus SK3aMECHAIIMOHHOTO OujeTa

B cnywae BemeHus y4eOHOTO IMpoliecca ¢ HCIOJIb30BAHUEM 3JICKTPOHHOTO OOYYeHHUs U
JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH, COJIEp)KaHHE OMICTa MOXKET OTIMYATHCS OT
IIPUBECHHOTO.

1. Watch a video item, render it, expressing your opinion.

2. Speak on a given topic.

3. Perform the grammar test.

4.Translate the sentences from home reading using the active vocabulary. Comment on a
quote from the book.

[IpuMepsl 3agaHuil A1 dDK3aMeHa

HepequL TEM II0 COACPIKATCIIbBHOMY MOJYJIHO «Pa3r0130pHa51 IIpaKTHUKa»:
1 The Parliament and the Government of the UK.

2 The Royal Family: their benefits and disadvantages to the society

3 The House of Commons and the House of Lords

4 The political system of the USA: checks and balances

5 The US President and the Government
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6 The US Congress: the Senate and the House of Representatives
7 Elections in the USA. Electoral college

8 Types of crimes, minor and grave

9 Penalties. Capital punishment issue

10 The court system in the USA and the UK

11 The fourth power of mass media: means, features and rate

12 Ways of advertising and their impact

13 Extreme kinds of sports

14 Benefits and downsides of hosting global sports events

15 Winter Olympic sports

[Ipumep 3a1aHus O COEPKATEIBHOMY MOAYIIIO «J[OMalHee YTeHue»:

I. Translate the following passages from the book into Russian

1. The Barson-Garland Page was turning out to be something of a saccésd’estime. Taking
a cue from the regular columnists on the rival evening paper, Ashley found that he had a gift for
tediously obvious opinions expressed in a formulaic polemical style that exactly suited the kind of
brain-fagged commuter most ready to confuse polysyllabic misanthropy for intelligent thought.
London’s appetite for trenchant attacks on ‘Political Correctness’ seemed to know no bounds and
Ashley was happy to feed it. He had in abundance that peculiar journalistic gift of stating all the
prevailing bourgeois prejudices in a language that represented itself as ‘maverick’, ‘daring’ and
‘unconventional’.

2. Well, Gordon had found them first and charmed B’goli, their chief, into agreeing to
accept him as their exclusive buyer for the produce of their soft lilac-coloured mountains. He had
hurried back to civilisation to sell his original consignment, at a thundering loss, and used the cash
to set up his own brokerage and to hire lawyers to hammer B’goli’s agreement into an ironclad
contract. He duly obtained B’goli’s signature and word got about that there was a new player in
town. A fortnight after he had registered his brokerage a man from the government came to see
Gordon.

I1. Translate the following into English making use of the active vocabulary

1. K yxacHomy pazouapoBanuto KosumbiHen 3aBepun ee, 4TO €ro HaMepeHHs
HCKIOYHUTCIBHO 6J'Ial"OpOI[HBIC W IPCII0XKHNIT en pacCTaTbCsa APY3bAMU HECMOTPA HA TO, YTO OHA
€Ba CACpKKBaJIa CJIC3bI U LHEIVIAIACh 3a €0 IMHJKaK.

2. B kopoOke ¢ mHCTpyMeHTamMu ObLTa OaHKa C MIypylnaMu, pydHas JApeiib U KOMIUICKT
CBEpPJ, IMO3TOMY OH OTKaszajCia OT CBOCIr0 HA4YaJIbHOI'O IIJIaHA BBIBEPHYTH IIYPYIIbI U3 ABEPHBIX
ICTCJIb 1 BBUHTUTH UX B KPBILIKY AIIHKA.

3. D ObLI YBEPECH, 4YTO IIOCJIC TAKOI'0 CKaHdaJIa OJ'II/IBep BBIYCPKHET €I'0 UM U3 CIIMCKaA
IIOJICBHBIX KOHTAKTOB KaK COOHWAJIbHO HCIIPHUIOJHOI0, HEAOCTATOYHO BBICOKOI'O paHra,
HCMBICJIUMOI'O JIMIEMEpPaA.

I11. Comment on the quote

“If a thing was to be done, then surely it should be done without qualms and scruples.”

HpHMep 3alaHus 110 COACPIKATCIIBHOMY MOYJIHO «l'azeTa u AyJIupPOBaHUCH
Choose the right option:

1. If you make the V for victory sign in the UK, you must do so with the palm
a) Facing outwards

b) Facing inwards

2. When a Pole flicks their finger against the neck it means...

a) You're dead

b) Join me for a drink

c¢) Don't test my patience

3. In Honduras, a finger placed below the eye means...

a) I'm watching you
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b) | disagree

¢) Be careful

4. In Bolivia you are waiting for a bus and when it arrives the driver gives you the so-so
gesture (twisting the flat, open hand). This means...

a) There may be room if you give me a tip

b) Get on

c) It‘s full

5. In Belarus, when someone pokes their thumb between their forefinger and middle finger
it means...

a) You have been beaten (i.e. in negotiations)

b) You will get nothing

c) Go away

6. How should one point in China?

a) With a closed fist

b) With open hand

¢) With the thumb

7. What would the Dutch do to indicate someone is miserly?

a) Slap their elbow

b) Glide the forefinger down the nose

c) Make a fist

8. When an Arab brings the tips of all fingers and thumb together and bobs the hand up and
down, this means...

a) Calm down

b) Hurry Up

c) Get lost

9. A toss of the head in Finland means...

a) No

b) Come here

c) Yes

10. What does the OK gesture (thumb and forefinger curled in an O) mean in Japan?

a) Slow Down

b) Money

c) Zero

[Tpumeps! 3a1aHuii 0 copepkaTeIbHOMY Moy k0 «[ pamMmaTnkay
~1 Politics a favourite subject of

- a) are /her

+ 0) is/hers

- B) are/ hers

- 1) is’her

~2 I was tired. I didn’t want to wait two hours

- a) others

- 0) the other

+ B) another

- 1) other

~3 Mary is afraid of

- a) a mouse

+ 0) mice

- B) mices

- 1) the mice

~4 They’ve already bought two
-a) trousers
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-0) pair of trousers

+B) pairs of trousers

-r) couples of trousers

~5 No news good news

- a) have

+0) is

- B) are

- 1) has

~6 This is to do it properly

- a) an effective mean

- 0) a effective means

- B) effective means

+ r) an effective means

~7 You are person | have met in my life
- a) the most clever

-0) the cleverer

+ B) the cleverest

- 1) clever

~8 words are not used in polite society
-a) so

-0)sucha

+ B) such

- 1) this

~9 It’s autumn. There are a lot of yellow and red leaves
+ a) everywhere

- 6) anywhere

- B) somewhere

- T) nowhere

~10 There apricot and 5 plums on the plate

- a) are

+0) is an

- B) has

-T)isa

~11 Show me beautiful green trousers. I’d like to put
+ a) those ... them

- 0) those ... it

- B) that ... it

- 1) that ... them

~12 - She has never seen anything of the kind! - I
- a) Neither has

- 0) So have

+ B) Neither have

- 1) So has

~13 This film is than the one we saw last time
- a) much more better

- 0) more better

- B) most better

+ r) much better

~14 Go and wash , Mary

+ a) yourself

- 0) you

- B) oneself

on
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- T) yours

~15 It’s a favourite place of
-a)me

- 0) my

+ B) mine

- r) myself

~16 If you want to save your money don’t keep

- a) them

- 0) their

+B) it

- 1) its

~17 that strange man sitting over there?
-a) Whose

-0) Which

+B) Who’s

-T) Who

~18 He was sure that there was
- a) anybody

- 6) nobody

+ B) somebody
- 1) something
~19 The

- a) children

+ 0) children’s
- B) childrens’

- 1) childs’

pens and pencils are on the desk

int he bank

in the house because he heard some noise

8. PACIIPEJEJIEHUE GAJIJIOB, KOTOPBIE TTOJIVUHAIOT ObYHAIOHIUECA

OO0mrast oleHKa 3HAaHWK OOYYArOUIUXCS MO JUCHMILIMHE TpoBoauTcs mo 100-6amnsHO#
IIKajie MCXOJs W3 MaKCHMyMma, IMPUBEICHHOTO B Tabmmie Hmwke. OpraHu3aliMOHHO-ydeOHas
paboTa B ayAMTOpPUU OIICHUBAETCS HA OCHOBE TAaKUX KPHUTEPHUEB KakK IMOCEHIAEMOCTh 3aHATHMH,
CBOCBPEMCHHOE W Ka4Ye€CTBEHHOE BBIMOJIHEHUE JOMAIHUX 3aJaHUH, aKTUBHOCTH BO BpeMs
MPOBEACHUS JICKIIMOHHBIX M TMPAKTUYECKHX 3aHATHH (ydacThe B OOCYKJICHHH TEKYIIETO H

MIPOMJICHHOTO MaTepuana, pelieHue 3aaad 1 T.1L. ).

8.1. Cemectp 5

Howmepa
MakcumasibHOE
COJIepKaTeIbHBIX Buner padot
. KOJIM4eCTBO 0aioB
Moynen
AynuTtopHas paboTa CTyJIeHTa B CEMECTpe 20
1-4,6 CamocrosiTenbHas paboTa CTyJICHTa B CEMECTpe 20
MoynbHasi KOHTpOJIbHAs paboTa 20
HNTOI'O (cpennee apudmMeTndeckoe Mo coAepKaTeIbHbIM MOIYIISIM) 60
OK3aMeH 40
OO0t UTOT 32 CeMecTp 100
8.2. Cemectp 6
Howmepa
MakcumanibHOE
coJiepKaTeabHbIX Bunst pabot
. KOJINYECTBO 0ayllIoB
Mo1yJeH
1-4, 6 AynutopHas paboTa CTyJIEHTa B CEMECTpe 20
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CamocTosTenpHas padoTa CTYJCHTa B CEMECTpe 20
MoynbpHasi KOHTpOJIbHAs padoTa 20
NTOI'O (cpenuee apuMeTHIecKoe 1o COAePIKATEITHHBIM MOIYIISIM) 60
DK3aMeH 40
OOmuii uTor 32 CeMecTp 100
8.3. Cemectp 7
Howmepa
MakcumaibHOe
COJIepKaTEIbHBIX Busr pabot
. KOJIMYECTBO OallyioB
MOTyJIeH
AynmutopHas paboTa CTyJIeHTa B CEMECTpe 20
1,56 CaMocTosTenpHas padoTa CTYJCHTa B CEMECTPe 20
MoynbpHasi KOHTPOJIbHAs paboTa 20
NTOT'O (cpennee apudMeTHIECKOE MO COJIEPKATEITHHBIM MOJTYJIISIM) 60
DK3aMeH 40
OOmuii UTOT 3a CEMeCTp 100
8.4. Cewmectp 8
Howmepa
MaxkcumaibHOe
COJIepKaTeITbHBIX Busr pabor
. KOJIM4YECTBO OalyioB
MO TyJIeH
AymuTopHas paboTa CTyJIeHTa B CEMECTpe 20
1,5,6 CamocrosTenbHas paboTa CTyJIEHTa B CEMECTpe 20
MopynbsHasi KOHTPOJIbHAS paboTa 20
HNTOT'O (cpennee apupMeTHuecKoe Mo CoIep KaTeIbHBIM MOIYJISIM) 60
DK3aMeH 40
OO6mmwmit uTor 3a cemecTp 100
8.5. Cewmectp 9
Howmepa
MakcumaibHOe
CoJiepKaTeIbHBIX Bugpr padot
. KOJIMYECTBO OAJIJIOB
MOJTyJIeH
AynutopHas paboTa CTyJIEHTa B CEMECTPe 20
1 CamocrosTenbHas padoTa CTyJICHTa B CEMECTPe 20
MonynbHas KOHTpOJIbHas paboTta 20
UTOI'O 60
DK3aMeH 40
OO01uit uTOT 32 CEMeCTp 100
8.6. Cewmectp 10
Howmepa
MakcumanibHOE
CoJiepKaTeIbHbBIX Bupsr padot
N KOJIMYECTBO OaioB
MoOynen
AynutopHas paboTa CTyJIeHTa B CEMECTpe 20
1 CamocrosTenbHas paboTa CTyJIEHTa B CEMECTpe 20
MoynbHasi KOHTpOJIbHas paboTa 20
UTOI'O 60
DK3aMeH 40
OO0t UTOT 32 CEMecTp 100
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CooTBercTBUE OAIOB OLIEHKE

KoMecTEO GaLIon OrneHka 110 TATHOAIUILHOM IIIKaIe
s 100 ECTS | Dx3ameH, nuddepeHInpoBaHHbII 3auer
3a4er

90-100 A OTJINYHO 3a4TEHO
80-89 B T 3a4TEHO
75-79 C 3a4TEHO
70-74 D YIIOBJICTBOPUTEIIHHO 3a4TCHO
60-69 E 3a4TEHO
3559 FX HEYJIOBJICTBOPUTEIHLHO HC 3a1TCHO
0-34 F HE 3aYTEHO

9. OBECIIEUEHUME OBPA30OBATEJIbHOI'O ITPOLECCA JIJIA JIUL C
OI'PAHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMMU 3JO0POBbA 1 UHBAJINZIOB

B xoj1e peanu3anuu QUCHHUILTAHBI UCTIOIB3YIOTCS CIICAYIONINE TOTIOTHUTEILHBIC METO b
0OyUeHUsI, TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHON aTTECTAIlMN O0YJAFOIIUXCS B
3aBUCUMOCTH OT UX UHIUBUYyaTbHBIX 0COOCHHOCTEH:

1) JUISL CTIETIBIX M CITA00BUISIINX

- TEOPEeTHICCKH MaTepruand oQopMisieTcss B BHAC 3JICKTPOHHOTO JIOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TIOMOIIIBIO KOMIThIOTEPA CO CHEITHATM3UPOBAHHBIM IIPOTPAMMHBIM 00eCTICUeHUEM;

- JUIS  BBITIOJHEHWS  3QJaHUsS  TpH  HEOOXOJUMOCTH  MPEIAOCTaBIACTCS
YBEIUYHMBAIOIIEE YCTPOUCTBO; BOBMOXKHO TaKKe MCIOIH30BAHUE COOCTBEHHBIX YBEITUUMBAIOIINX
YCTPOMCTB;

- MUCbMEHHBIC 3aaHUS OPOPMIISIOTCS YBETUUYCHHBIM MIPHUGPTOM.

2) JUTSI TITYXUX M CJIA00CITBIIIAIINX:

- TEOPETHUYECKUI MaTeprasl 0(GOPMIISIETCS B BUJIE JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;

- MUChbMEHHBIC 3aJaHUS BBITIOJHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B MMCbMEHHOU (popme;

- 9K3aMEH TIPOBOJUTCSA B TMHUCbMEHHOW (opMEe Ha KOMIBIOTEPE; BO3MOXKHO
npoBeicHUE B (hOPME TECTHPOBAHUS.

3) JUTSI JIAIT C HApYIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEILHOTO arrapara;

- JEKIUH 0(QOPMIISTIOTCS B BUJIE SJIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA, JIOCTYITHOTO ¢ TIOMOIIBIO
KOMIIBIOTEpA CO CICIHAIM3UPOBAHHBIM ITPOTPAMMHBIM 00ECIICYCHUEM

- MMCbMEHHBIC 33/IaHHsI BBITIOJIHSAIOTCSI HA KOMITBIOTEPE;

- 9K3aMEH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOU (hopMe WITM BBITIOJIHSIOTCSA B MUChMEHHOU
(dhopme Ha KOMIIBIOTEPE.

[Ipu HEOOX0AMMOCTH MPEAyCMATPUBACTCS YBEIMUYECHUE BPEMEHH ISl TOATOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeAeHHs  MPOMEXKYTOUHOM  arTecTalu Il OOYYaroIIMuXcs
yCTaHABIMBAETCS C Y4€TOM HX HUHAMBUAYAIbHBIX TMCUXO(PHU3NYECKHMX OCOOEHHOCTEN.
[IpomexyTouHas aTTecTalus MOXKET IMPOBOJAUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIlOB.

[IpoBenenne mpoleAypbl OICHHBAHHS PE3ylbTaTOB OOyUeHHUS JOMyCKaeTcsi ¢
MCIOJIb30BaHMEM JMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHIA.

ObecnieunBaercs AOCTYN K WH(GOPMAIMOHHBIM U OMOIMOrpaduuecKuM pecypcam B CETH
WNuTtepHer nmns kaxaoro oOywaromierocs B (opMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYECHUSM HX
3JI0pPOBbS U BOCTIPUATHS HHPOPMAITIH:

1) JUTSL CIIENBIX U CIIA00BUISAIINAX:

- B [I€YaTHOUN (popMe YBEITHUECHHBIM HIPUPTOM;

- B (hopme IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA;

2) JUIS TITYXUX U ca0O0CbIIIauX:

— B [le4aTHOU opme;

- B (hopme IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

3) JUTS OOYYAOIIUXCSI ¢ HAPYIICHUSIMHU OMOPHO-ABUTaTEILHOTO ammapara:
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— B [le4aTHOU opme;
- B (hopMe AIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECITEHEHUE YYEBHOI'O ITPOLECCA

VYyebnsle 3ansaTust npoBosaTcsa B ['maBuom kopmnyce Houl'V (r. Honenk, mp. ['yposa, 6).
Jnst mpoBenieHust Ta00PaTOPHBIX 3aHATUN TpeOyeTcs: aynuTopHsi, 000pydOBaHHAs MEJIOBOW WIIN
MapKepHOU JOCKOW, MyJIbTUMEIUHHBIN TIPOEKTOP U 3KpaH, HOYTOYK, KOMIUIEKT y4eOHO# Mebenn
JUIl CTYIEHTOB, pabouee MECTO IpernojaBaTelis, BbIX0J B VIHTEpHET — MPOBOJHONW WU C
ucrosb3oBanuem Wi-Fi.

JUis caMOCTOSITENbHOM pabOThl HCIOJIB3YIOTCS TEKCTOBBIE U DJIEKTPOHHBIE PECYPCHI
yuTtanbHOro 3ama Ne 1 mHocTpanHou nuteparypsl (aya. Ne 103: r. Jloneuk, mp. I'yposa, 6) ¢
KOMIUTIEKTOM y4eOHOM MeOenu Ha 34 mocagouHbIX MECTa, KOMITBIOTEPOM B KoMmiutekte (1 miT.);
yuTanbHOTro 3a1a Ne 2 rymaHuTapHbIX Hayk (aya. Ne 46: r. Jlonenk, yn. YHuBepcuteTckas, 22) ¢
KOMIUIEKTOM yueOHOM Mebenn Ha 90 mocaoYHbIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KOMILJIEKTE (2 MIT.).

[Ipn m3ydeHun NUCUUIUIMHBI MPUMEHSIOTCS 3JIEKTPOHHOE 00Yy4YeHHE M JAMCTaHIMOHHbBIE
00pa3oBaTesbHbIE TEXHOJIOTHH.

C  wucnonp3oBaHHEM  pecypcoB  MIATGOPMbI  JUCTAHIMOHHOTO  00pa3oBaHUs
OCYILIECTBJISIETCSl TEKYIIMM KOHTPOJb 3HAHUN OOyYarolMXCsS Ha OCHOBE TECTUPOBAaHUSA U
MIPOBEPKHU Pe3yIbTATOB CAMOCTOSATEIBHON PaOOTHI.

11. PEKOMEH/IYEMAZ JINTEPATYPA

11.1. OcHoBHas nuTepaTypa

1. JlemoBoe mMUCHMO Ha aHTIMHCKOM sI3bIKE [DIEeKTpOoHHBIN pecypc]: / ABT.-cocT.: O. B.
I'ynora. — Jlonenk: JlonHY, 2020. — DnexTpoHHble TeKCTOBBIE AaHHbIC (1 (aiin).

2. Kocumnkas, A.I'. YueOHO-MeTOMMYECKOE TIOCOOME MO ayIMpPOBAHUIO (aHTIUHACKHI
SI3bIK) [DJEKTPOHHBIA pecypc]: ydeOHo-meTonnueckoe nmocodue / A.I'. Kocunkas; TOY BIIO
" lonenkuii HatoHaANIBbHBIN yHUBepcuTeT". — Jlonenk : JlonHY, 2020. — D1ekTpoHHbIE TEKCTOBBIE
nanubie (1 daiin).

3. Jlykpsnenko, JI. H. IlpakTukym 10 KyJIbType peuYeBOro OOIIEHUS IEPBOTO
WHOCTPAHHOTO S3bIKa (QHIVIMHCKUH s3bIK) [DJIEKTPOHHBIA pecypc] : y4eOHO-METOIUYEecKOe
nocobue / JI. H. JIykpsaenko ; 'OV BIIO "]loneukuii HanmoHambHbIN yHUBEpcHUTET". — JloHEIK
JlouHY, 2019. - DnexkrpoHHbIe TEKCTOBBIC NaHHbIC (1 daiin).

4. Jlykesinenko, JI. H. World Around Us [DnexTpoHHBIi pecype] : yueObHoe mocobue/
. H. JIykpsnenko ; I'OY BIIO "/lomeukuii HanuoHanbHbIA yHHUBepcUTET', DakynpTeT
WHOCTpaHHBIX 53bIKOB, Kadenpa teopun u mpaktuku nepeBona. - Jonenk : JonHY, 2019. -
DneKTpOHHBIE TeKCTOBBIE NaHHbIe (1 daiin).

5. Mummuna, E. B. A Clue to Articles [Dnexktponnslii pecypc]| : yueOHOe mocobue /
E. B. Mumuna ; 'OV BIIO "Jloneukuii HanmoHalibHblid yHUBepcuTeT". - Jlonenk :JlonHY, 2019.
— DJEeKTpOHHBIE TEKCTOBBIC NaHHbIe (1 daiin).

6. Ilomraiickas, M. M. JIMHrBOCTMIMCTUYECKUI aHAW3 TEKCTOB PAa3HBIX CTUJIEH U
KAHPOB (QaHTIMICKUI S3bIK) [DIEKTPOHHBIM pecypc] : yueOHO-meToauueckoe mnocobue /
N. M. Tlloaraiickas ; I'OY BIIO "lonenkuii HaunoHanbHbIM yHUBepcuTeT . - [Jonenxk :louHY,
2019. - DnekTpoHHBIE TeKCTOBBIE NaHHbIE (1 (aiin).

7. Tlonraiickas M.M. IlpakTuKkyM 1O aHaJIW3y HayYHBIX U MyOIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB
[DnexkTpoHHbIN pecypc] : ydebHoe mocobue / M. M. Ilograiickas ; ['OY BIIO "/loneuxwuii
HauuoHanbHbIM yHuBepcuteT". - [oneuk :JlonHY, 2019. - DnexkrpoHHsie TeKCcTOBbIE naHHBIE (1
Gaiin).

8. Caxamkas, M. E. Lucid Eye [DnextpoHHbIii pecypc] : ydebHOe mocoOue/
M. E. Caxaukas, A. II. Kupumok ; 'OY BIIO "JloHeukuii HanMOHalIbHBIA YHHBEPCUTET',
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dakynbTeT MHOCTPAHHBIX s3bIKOB, Kadenpa Teopun u npaktuku nepesoja. - Honeuk :lonHY,
2019. - DnekTpoHHbIE TeKCTOBBIE NaHHBIC (1 aiin).

9. Caxaukas M. E., Ilucapesa B. B.. The Stars’ Tennis Balls: yue6H0-MeTOqmueckoe
nocobue mo aomMamHeMy uTeHuto 1o pomanHy C. @pas «TeHHHCHble MSYMKH Hebec»
[OnexTponnsiii pecypc] / M. E. Caxaukas, B. B. Ilucapesa. — [lonenk: JonHY, 2020. —
OnexTpoHHble naHHbIe (1 (aiin).

10. YyebGHoe mocobue no Kypcy aomamiaee yrenue no pomany C. ®@pas «TeHHucHbie
MsTYUKH Hebecy [DnexTpoHHBIN pecypc]| / coctaBurens YnuHckas A.I. — Jonenk: JouHY,
2020. — DnexTpoHHBIE TeKCTOBE HaHHbIE (1 daiin).

11. Syntax: theory and practice / coct. O. B. I'ynosa, 1. B. JIykarosa. — Jlonenk: JJouHY,
2020. - snekTponHbIe HaHHbIe (1 daiin).

11.2. JlomonHUTEIBHAS TUTEPATYpa

1. Images of today’s world [Dnextponnsrit pecypc] : [IpakTka yCTHON U TUCHBMEHHOM
peun st oOydarommxcst aHrauickoMy si3biky / [coct.: O. JI. becconora u np.] ; 'OY BIIO
JloHeukuil HalMOHAIBHBIM yHUBepcuTeT, @akyabTeT HMHOCTpPaHHBIX sI3bIKOB, Kadenpa
aHTIuickoit gurooruu. - JJornenk :JlorHY, 2016. - Dnekrponnsie nanubie (1 daiin).

2. [IlpakTHkymM 1O KyJIbType peueBOTO OOMIICHWS BTOPOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
(aHrnumiickuil sA3bIK) W TepeBoj] [DIEeKTpOHHBIN pecypc| : ydeOHO-MeToanyeckoe mocodue /
IO. A. KBau, A. I'. Kocunkas, JI. H. Jlykesnenko ; I'OY BIIO "]loHenkuii HallMOHAIbHBIN
yauBepcutet'. - Jonenk : JlonHY, 2019. - DnextponHbie TeKcTOBBIEC naHHbIe (1 daiin).

Jlonyckaemcs ucnonvzosanue I5C, ¢ komopvimu y Yuusepcumema 3axiouen 002080p u K
KOmopuiM ecmb O0ocmyn uepe3 caum HayyHou oubnuomexku Jowl'V co cmpanuyv
http://library.donnu.ru/russ/infpro.html

12.  HMH®OPMAIIMOHHBLIE PECYPCBI

1. HanuonanbHasi 3JIEKTPOHHAsI ondIMoTEKA (HOb): denepanbHas
rocyiapcTBeHHas uHdpopMmarmonnas cucrema / MunucrepctBo Kynbrypel P®; Poccuiickas
rocynapcTBeHHas Ouonmoreka. — Mocksa, 2019- . — URL.: https://rusneb.ru/ (nara oOpaiieHus:
01.09.2023). — Peskum mocryma: cBoOOIHBIN, moAnucka. Heobxoauma ycTaHOBKA MPOrPaMMHOTO
obecrieueHust. — TEKCT: AIMEKTPOHHBIH.

2. eLIBRARY.RU: nayunas snektpoHHas OuOnmoTteka: cait. — Mocksa, 2000- . —
URL: https://elibrary.ru (mara oOpamenusi: 01.09.2023). — Pexum goctyma: ajasi aBTOPU3O0B.
MOJIb30BaTENCH. —T€KCT: 3JICKTPOHHBIH.

3. Hayunas snextponnas Oubnuoreka «KubOepJlenmukay: caiit / Accoruanus
«OtkpbiTast Hayka». — Mocksa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/. — Pexxum nocryna:
CBOOOIHBIN. — TeKCT: 3JIEKTPOHHBIMN.

4. DnexkTpoHHO-0MOIMOoTeuHas cuctema «Jlanby: caidt. — URL: https://e.lanbook.com

(mata oOpamenusi: 01.09.2023). — Pexum poctyma: JUisi aBTOPH30B. IMOJb3oBaTeneil. — Tekcr:
JJIEKTPOHHBIN.

5. IBC IOpaiit: snekTpoHHast 6uOnuoTeyHas cuctema: cat. — Mocksa, 2013. —
URL: https://biblio-online.ru (mata o6pamenus: 01.09.2023). — Pesxum gocTymna: yiss aBTOPU30B.
0JIb30BaTelel. — TEKCT: ANEKTPOHHBIN.

6. J1eKTPOHHO-0MbmoTeunast cucrema JlonI'Y: caiit / ®I'BOY BO «lonI'Y». —

Hownernk, 2016- . — URL: http://library.donnu.ru/ (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum
JocTyna: cBOOOHBIN. — TeKCT: 271eKTPOHHBIN.
7. DJeKTpOoHHbI Katajsor Hayunoii O6uGmuorexku [lonl'Y: pasgen caiira / Hb

Joul'Y. — Tekcr: anekrponnsiii // DBC Joul'Y: caiit. — URL: http://library.donnu.ru/catalog/
(mata obpamenus: 01.09.2023). — Pexum qoctyma: MOMCK CBOOOIHBIH, SIEKTPOHHBIE TOKYMEHTHI
— mi1s noab3oBateneit JJonl'Y.



http://library.donnu.ru/russ/infpro.html
https://rusneb.ru/
https://elibrary.ru/
https://cyberleninka.ru/
https://e.lanbook.com/
https://biblio-online.ru/
http://library.donnu.ru/
http://library.donnu.ru/catalog/
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8. duexTpounblii apxuB Jloul'Y: pa3aen caiita/ Hb Jlonl'Y. — TekcT: 3neKTpOHHBIN
// OBC Houl'Y: cait. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mata oopamienus: 01.09.2023). — Pexxum
JOCTYIIa: CBOOOTHBIH.

9. Encyclopedia Britannica: yHuBepcanbHasi 3J€KTpOHHas OMOIMOTEKa: CaWT. —
Encyclopadia Britannica Inc., 2012- . — URL: http://www.britannica.com. — Pexxum npoctymna:
cBOOOTHBIN. — TeKCT: ANMEKTPOHHBIH.

10.  The Collins Corpus. An analytical database of English: caiir. — HarperCollins,

2011- . — URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english. — Pexum mocryna:
cBOOOTHBIN. — TeKCT: ANMEKTPOHHBIH.
11.  British National Corpus online: caiit. — MHW3mareasctBo Oxcdopackoro

yauBepcutera, Longman, W. & R. Chambers, 1994- . — URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/. —
Pexum noctyna: cBoO6OAHBIN. — TEKCT: 3IEKTPOHHBIM.

12. JIuHrBHCTHYECKHiIl TOPTA]A  aHIJMiickoro s3bIka: caiit. — URL:
http://www.langinfo.ru/. — Pexxum noctymna: cBoOOaHBINA. — TEKCT: AIEKTPOHHBIN.

13.  Tlopran «Pecypcbl [Jisi NMepeBOAYHMKOB M JHMHIBHCTOB». caiit. — URL:
http://linguists.narod. ru/catalogue.html. — Pesxum noctymna: cBoOoaHBIN. — TEKCT: SIEKTPOHHBIH.

14. JHUUKJIONEeAUYEeCKHA  caoBapb  ¢miosora:  caidt. —  [leH3eHckuit
locynapctBennsiii  Ilegarormueckuit  YuuBepcuter wuM. B.I'. benmnckoro. — URL:

http://slovarfilologa.ru. — Pexxum noctymna: cBoOOAHBIN. — TEKCT: AIEKTPOHHBIM.

13. [TPOI'PAMMHOE OBECIIEUEHUE

1. Windows 7 PRO (xopnopatuBnas nutien3ust JJoul'Y Ne 46484614)

2. Microsoft Office (kopnopatuBHas nuuen3ust JoHl'Y Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (unensus nporpammbl Dream Spark juist BEICIIHX yaeOHBIX
3aBEJICHUN)

4. AwntuBupyc Kacmepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (muniensuun GPL, Apache,
BSD m1st cB0601HOTO TIPOTPaMMHOTO 0OECTICUCHHS ).
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http://www.langinfo.ru/
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